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MEHMED II CONFIRMS PEACE BETWEEN THE OTTOMANS AND VENICE'
Text and Translation

25 January 1478/9

[Gold tugra of Mehmed II]

0 péyag avBeving x(at) péyag duotpag covAtav paiyépet uneeis. k(at) 1dg Tod paxdpn Tod peyalov
avBeving tod povpat pmel | opvatyw eig tov B(e0)v tod ov(pa)vou k(at) yig x(at) el TOv peyav nuv
npogntnv Tov poduaid. k(at) eig ta énta povodena ta kpatovpev | k(at) oudAoyodu(ev) nuign
povoouvAuavn k(at) eig totg ,prS Mpopntag Tod 0(e0)T. MAnGV t¢ x(at) 6ANy®V k(atl) fig v umnotnv
omod mnotef® | xat opoloyw. k(at) eig v Ynynv pov k(at) e1g v Ynynv Tov nt(at)p(o)g pov. k(at)
elg to omabnv to {Wvouat. ainndnv n avd(ev)tna pov Nx(ev) | 5| mpwtepwv ayanny k(at) enAnav
petatig exAaunpwrtdrng k(at) vPnAwtdrng add(ev)ti(ag) g Parvern(ag). viv Satl mdAnv BovAwuaivy i
| noat véav ayanny x(at) Sprkwpotnkdv eig farfedonv kakng enAi(ag) k(at) vai(ag)ayarnng. émn todto
gotnA(ev) Sat 1) mpwnpnuevn exdapmpotatn avb(ev) | a v ai§npnuévay kal copwv apxwv

xup(ov) Iw(avvny) tov Sapnw oatkpetdpn(ov) amoxpnondpnv eig v avd (ev)tnav pov Snava
minowu(ev) | Thv Aeywuévny dydmnny pe ta kdtw yatypapéva kaipdlea malaidrat k(at) vata.” émi
tout® Sat 1} avB(ev)tia pov Nrwoyopal dna TV avd | yarypapévwv opkmv o kabag nrov ayarnn «(at)
PnAla TPOTEPGOV AVAPAIoWY pag youvv pat tovg apyxwvrag k(at) av(Bpwm)ovg k(at) onudayouvg avtdv |
10| xdpvw 8at miotnv kaAnv k(at) xkabBapnv ayannv t0 Sna&npag k(at) Baldocov paica k(at) E§w tod
otavou pat xopeg kdotpn vnonia kat témovg | omod onkdvovony to onui(ov)® tod dynov pdpko?. k(at)
ooatg Batlovonv onkoony eig 1o ai§ne. k(at) Gon TWTi fHvat eig TV Hotaynv kat éniota | onav avt®v.
k(al) elg mpdpata 6mov aixovonv diwg Thv onuep®v. k(at) patlovonv ai&nv eig Tov patdwvta xpwvov.
0 pev mpdTv | 0081 av(Bpw)og Tiig adB(ev)ti(ag) pov va undév tolunoot va mhoot {nunav 1
atvavtn(ov) adB(ev)ti(ag) tis Pavartnag ovtat Tovg av(Bpwm)ovg adtwv i Sat | k(at) yévn va 6enAn 1
av(ev)tnd pov vanedaiPn atitodg kata v attidv Tovs. ounws x(at) 1 exkhaunpdrarn adb(ev)tia
npognuas. Etepav | 15| 8at at av amo todg av(Bpwm)ovs tig avB(ev)ti(ag) pov énapbn amo v
onpepwv k(al) alumpood(ev). 1) témn 1§ dAGV Tpdypdv Tig exhapmpotdrng avd(ev) | ti(ag) x(at) Tov

av(Bpwm)ov g AN va énnotpaiperat E{wnnow. Tw 6mi(ov) va 6pnlouvv katl aitn Tpog THV

1 . ASV: Documenti Turchi B1/2. A tergo: “1478 adi 25 zener i capitoli de la pace fece Ser Giovanni Dario.”
Scroll, 24 cm. x 58 Y2 cm. Contemporary Venetian copies and translations are found in ASV: Misc. Atti
Diplomati et Privati, B45, Liber Graecus/1321/1 & 2 (hereafter LG), also ASV: Libri Commemoriali R. 16, f 142.
Both correct some of the Greek of the “ahd-name. Greek text in MikrLosicH-MULLER, ITI, 295-298; also, M. G.
LampryNDES, H Navrmiwe Athens, 1898; reprint 1950, 71-73. The Italian translation in the LG is printed in
Sanupo, Le Vite, Vol. 1: 139-142. BaBINGER, 370, cites the text and Turkish translation in V. MirmiroGLU, Fatih
Sultan Mehmed II devrine ait tarihi vesikalar. Istanbul, 1945, 19-24. Peter Schreiner advised on the readings.

2 . This scribe’s version of the fossilized literary malaid te kat véa.

3 . In the 1446 treaty, t@ @Adapovl(wv). Basinger—Dorcer, 236.
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avB(ev)nav pou. x(a) 1 av(Bpwm)ot k(al) mpapa | tevtn attwv 8n aepag kat Sna Baldood va
£pyovvtaty eig tav tonwv thg avd (ev)ti(ag) pov k(al) va fvat onyovpn k(at) dvern pyat tdcav tov
Tpapatnav kai pe katepyatat kat kapaPna’ | tw oufiwg k(at) adtn mpog nuag £ig Tomovg attdv. k(at) 6
Sotkag tiig a&i(ag) k(a) 1 ad(edpo)® Tou x(al) f dpxovratg k(at) av(Bpwm)ot ToV pal ta kapdPfndrwy |
k(ay) dAa mAavpnuata va fvat eig tiv ayannyv. k(at) vaundev 6pnlovonv kapnav SovAg@onvny Tnv
adB(ev)tnav pov aun vc\mapvovvlug~ % Bawvar | 20| tnxn kabig Hhoav mdvra. “Erepwv Sal Soa kapdfna
kal kdtepya fyovv mpapatevtadnka k(at) dpparopéva tig add(ev)tnag pov omwb(ev) | x(at)
avevpatBotony pat ta Patvaitnka va £xovv kaAnv onvrpopnav k(at) aydnny AAnAws. Ta kpododpnka
Sat xat kAéntnka dnwb(ev) mAag | Bovon va Exovy meSardmv. aitn av g Pawvétnkog non{s} xpalws
nrat AA@V kak®dv e1g ToTouvg Thg avd (ev)tiag pov 1 dAn Patvattnkn vaundev | avéyovvrev. k(at) opfwg
kal ) avB(ev)ti(a) Bavarri(ag) mpog Todg é8nKovs pag. k(at) fu(ev) eAyn oxkAdPog’ Patvaitnkog k(at)
EAOn elg Tovpkwy xepna | * 1 ulev) yévn povoovAudvog va SiSovv mpog tov avd(ev)tny adtov aomp(a)
Jafrat k(at) évat xpnatnavog va otpatpetat e§wmiow. k(at) av tla |25| knobn {oAwv Bawvérnkwy eig
Twv tomov g adb(ev)tiag pov. SAn 1 av(Bpwm)ot va fvat ailevBnpwuevn. kat tanpduata
VaoTpalPouvtey | £1g Toug vnkoknpovs. Td opawwg k(at) i adtn mpog nuag. kat 1 p(ev) amobavn
Bawvetnkog av(Bpw)og fg Tonwv’ tig adBevin(ag) pov avev Snabnkng | f KAnpwvoui(ag). vaSobouy
Tanpdpata adtod mpog tov undAlwy Batvarti(ag) ékn Sat 6mov Sarv edprokattat ymanAwg va
SoBouvtev | e1g Batvartikwy yatpna. 66tod vaypddn f Pavartia ovtog vayevn. “Ern Sat 1
exaunpwratn avB(ev)tia va £xn ddnav kat £§ov | onav fyouvv va otéAvn unafjlwv tng £ig Thv
KWOTAVINVWTOANY. pat Thv gapunAnav tov katatny onvndnav. omnws va numopd |30| vaxpnvn x(at) va
Set ki) e1g paparatoy Patvartnkwy kata v onvnBnav adtov. kat 6 covmaong va 6pnAn va tov ndn
BonBnav | x(at) cuvSpwunv. k(at) 6 Aatywuevwsg uranlwg omod Bedn edpnokect(ev) kata Tovg katpoug
va 6pnAnv adndn v avB(ev)tnav pou. | kabev xpwvov 8n akavnoxnv plovpna Batvaitnka xnAnadeg
8éxa amo v mpa&nv g mpapari(ag) avtdv. “Etn Sat 6¢nAn 1 ékha | umpotarn avd(ev)tna
Bawvarri(ag) 8n andoav aitnav omod atonvePny paiowv nudv k(at) 8n andv xpéws fratl knvdv HTat
nn&@v fratl tvery aldn | kdv todg av(Bpw)ov Sna GAGV Tov TMepacuevwy Katpwy Tpo g paxng'’ Fwg
Vv onualpwv. vaddcouv onv thv avB(ev)tiav pov Sovkara Beval |35 tka p aidg xpwvous Snw. k(at)
mAatwy vaundev Snvattat 1 avb(ev)tna pov v xpéws kavaivav mepdouevwy. untat £k Ty

exlaunpotarnv | adB(ev)tiav Bavarri(ag) pirar amo tovg av(Bpwm)oug dvtng. “Etepwv Sat 0@nAn 1

. pe xotepyotol kal kapaPna 1S squeezed into the right margin.

. MikLosicH-MULLER print kel ol adeAdor twice.

. wc added abovetheline

. In the 1446 treaty, ox\aPia, BABINGER-DOLGER, 240.

. At this line, the mid-line of the paper, the paper is deeply creased and the ink smeared

O 0 g O U1 =~

. MIKLOSICH-MULLER: €1g TOV TOTOV.

10 . There is a thick wavy line, perhaps meaningless, above kot pwv mpo tng paxnc and another beneath
KO LPWV .
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exlapnpotdrn avd(ev)tia Bavarti(ag) vamapaddon v adb(ev)tiav pov | to kdotpov Aarywpevov
okwdpa &v i aAfavntia. colwuévou to va ekBdAn va émdpn Tov apyx®v omod atval kaipaln. k(at) touvg
pwya | topoug.'' k(al) ENovg dAoug av(Bpwt)ovg frnveg Bedlovv Snava mnyaivouv fyovv pat
tanpapatatwy 7t dpa x(at) av exodv. k(at) i adB(ev)tia va emaipvn | tag oxaifag x(at) drnacav dAnv
ANV moAeunknv d T dpa kal aveupnokaltat £1§ To TApwWyY KAoTpwy. avev kaui(ag) evavridoaiws. “Ett
Sal 6pnAn 1 éxda | 40| pmpwrdrn avB(ev)tna Bawvarri(ag) vaoctpaiyn eig v avb(ev)Tiav pov fyouvv to
vnonv g Afuvou. colwuév(ov) T6 va énepvouy TV kaigalny kat tovg | dpyovrag kal dAn av(Bpwm)ot
ftnveg BeAoouvv annyatvou va émépvouv arn dpa kat av exovon va mnyatvouvy omod(ev) Bedouvv kat
tnvaig omouv | BeAnoov va dnopnvouv £ig To Tap@vnonv va fvat onurabnuevn. nodtn Eynv(ev) aibg
topa. | “Ern 8ai 1} mapdv éxdapnpotdrn add(ev)tna Bawveri(ag) va mapadoon mpog v avB(ev)tiav pov.
TA TAP@V KAGTPL Kat ToTovg atnva endapbnoav &v m paxn £k v avd(ev)tnav pov, fyouy £ig Tauépt |
10D popatwg. colwuatvou to 1 av(Bpwm)ot va fvat ig v aiovonav T@v. va mnyévovonv 6mdd(ev)
Bélovv, youv pat 1) t dpa k(at) av éxovony. |45 katl 1§ pev Bedodv tnveg Seavamouevod [v] eig Todg
Tap@®v ToTodg kal kAoTpn va fvat katl adtn mavta onunabnuévn fyouvv amo mdoav attnav | nodT
£ynv(ev). diwg topa. Etn 8at 6pnAn 1 adb(ev)tna pov vaotpemn mpog atitods, tag dumodnouévag
TePiXAg Nyouv €1g Ta maléa | odvopa TOoV kaoTp®Vv adtov. 6oL ynTovaifouony pat Tovg TOTOUS TG
adB(ev)tn(ag) pov mavrarywh(ev). Sna Pafaioony k(al) énn | kpwonv twv dvwb(ev) yeypapévwv
kalpdAaiwy kal opkwpotnk®v. #ynv(ev) Sat f mapovoa ypaen ev T tovg ¢ Hné 1(v8) 1B ulnvy)

oldvouapiw Ke &V KwoTavtnvouToAt.?
Translation®”
I, the great lord and great emir, Sultan Mehemed-Bey, son of the great and blessed lord'* Murat-Bey,

do swear by the God of heaven and earth, and by our great prophet Mohammed, and by the seven

mushaf " which we Moslems possess and confess, and by the 124 thousand'® prophets of God (more or

11 . Venetian: rogati = council.

12 . The numbers for the date are written much larger than the text. At the conclusion of the LG Greek copy, LG
1321/1, a second scribe has noted: “Capitula pacis cum domino turco Mehemet Bey - orarre egregio &
prestantissimo secretario Ioanni Dario.”

13 . LG 1321/2 (Italian) is headed: Pax cum Domino Mahamet Imperator Turcorum 1478. Marginal comments
from that manuscript will be included in italics in the text with the accompanying . THEUNISSEN, 90-96,
discusses the elements of the “ahd-name conventional to Ottoman treaties. These elements, whose order can
vary, are: invocatio or the name of God; names and titles of the parties; capitula or clauses; oath in extenso
containing the prophets, Mohammed, and the seven mushaf; corroboratio, here the final confirmation;
legitimatio, or tugra.

14 . LG 1321/2 adds, “dela bon memoria.”

15 . The seven mushaf were the seven accepted versions of the Quran: this emphasized Mehmed’s Sunni
allegiance.

16 . MikLosicH-MULLER,, IIT 296, read this number as 124.
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less),"” and by the faith which I believe and confess, and by my soul and by the soul of my father,'® and
by the sword I wear:"

Because my Lordship formerly had peace and friendship with the most illustrious and exalted
Signoria of Venice, now again we desire to make a new peace and oath to confirm a true friendship
and a new peace. For this purpose, the aforementioned illustrious Signoria sent the learned and wise
kyrios™ Giovanni Dario, secretary, as emissary to my Lordship so we might make the said peace with
the following old and new provisions. For this my Lordship swears by the above-written oaths that
just as there was formerly peace and friendship between us, namely, with their lords and men and
allies, I now profess good faith and an open peace by land and sea, within and without the Straits,”
with the villages, fortresses, islands, and lands that raise the sign of San Marco, and to those desiring
to be from this time forward, = per Cypro all those places that are in their obedience and supervision,”

and to the commerce which they have as of today and are going to have in the coming years.
[Confirmation of previous agreements]

[1]” First, no man of my lordship will dare to inflict injury or opposition to the Signoria of
Venice or its men: if this happens, my Lordship is obligated to punish them according to the cause:
similarly, the most illustrious Signoria [is obligated] toward us.

[2] Further, from this day forwards, if either land or other goods of the most illustrious

Signoria and its men is taken by the men of my Lordship, it will be returned: similarly, they [are

17 . The phrase “more or less” does not appear in Turkish versions of the “ahd-name. (Personal communication
from Hans Theunissen.) The Italian of LG 1321/2, and of the Ottoman-Venetian treaty of 1454, has “o pili o
meno.” Romani, IV, 383.

18 In the 1446 treaty, when Sultan Murad was alive, Mehmed swore “by my head and the head of my father.”
BABINGER-DOLGER, 239.

19 . This section is contained in the 1454 treaty. Romanin, IV, 383

20 . LG 1321/2, “homine.” Kyrios can be translated either as "sir" or "lord." Apparently Dario, a cittadino, could
not be called a "lord" in a Venetian document. The use of homine here rather than sier/ser indicates that Venice
did not recognize Dario's knighthood from Mehmed. Senato R. 28 (1477-1479) f 132: “et tuor dal Sig. Turcho
la confirmation de tal accordo et pace,” from the letter to Thomaxio Maripietro, provveditor of the Fleet,
directing him to meet Giovanni Dario in Greece and take him to Constantinople to conclude the peace. Also
R. 28 f 64v-65 for instructions to Dario.

21 . Dardanelles.

22 . This provision was intended to include various other minor lords in the Aegean who gave nominal homage
to Venice, although not Leonard II Tocco, Duke of Arta and the Ionian islands. See Sterano Macno, f 37 and
K. N. Sarras, Mvnueioc ExAnv 1xfic Totopiag: Documents inédites rélatifs a I'histoire de la Gréce au moyen dge,
Paris, 1880-1890, VI, 215: “come facea il duca di Nicosia et altri signori in Archipelago che levavano tal
insegna, per esser in ditta paxe inclusi tutti luoghi de adherenti et che levavano ditte insigne.”

23 . These provisions are numbered according to the Greek and Italian copies of LG 1321/1 & 2, and also the
formal permanent copy in ASV: Libri Commemoriali R. 16, f 142 et seq.
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obligated] to my Lordship.*

[3] Their men and their merchandise may come by land and by sea to every land of my
Lordship, and all the merchandise and the galleys and the ships will be secure and at ease: similarly,
they [are obligated] toward us in their lands.”

[4] Similarly, the Duke of Naxos and his brothers and their lords and men with their ships and
other boats are in the peace.” They will not owe my Lordship any service, but the Venetians will hold
them just as all used to be.

[5] Further, all ships and galleys, that is merchantmen and the fleet of my Lordship, wherever
they may encounter the Venetians, will have good relations and peace with them.” Corsairs and klefts,
wherever they are taken, will be punished.”

[6] = per ordine dominii soldan: If any Venetian incurs a debt or [commits] other wrong in the
lands of my Lordship, the other Venetians will bear no responsibility: similarly, the Signoria of Venice
[vows the same] to our men.”

[7] If any Venetian slave flees and comes into to Turkish hands and becomes a Moslem, they

24 . ASV Senato Mar, R 11, f 20v for 20 April 1479, instructions to rettori in the stato da mar: “Et se algun
Schiavo musulman fuzisse et portasse danari o robe del patro Restutiuite si la persona de schiavo chome la
roba in observantia del Capitol de a pax. Et se per i nostri fossena robati fateli restituna la roba et acrameriti
puniti li robador.” Similarly in the 1454 treaty. Roman, IV, 384. Bowmsact, Nuovi firmani, 305-306, for 12
October 1479, protests the seizure of Ottoman goods and claims compensation.

25 . MixLosicH-MULLER, 299, letter of Mehmed II for 7 October 1479, reaffirms mutual security of trade.

26 . Duke of Naxos: Jacopo III Crispo (ruled 1463-1480). His brother was Giovanni III (ruled 1480-1494). B. Stor,
Archipelagus Turbatus: Les Cyclades ent re colonisation latine et occupation ottomane c. 1500-1718, Leiden, 1982,
38. Horr, 482, adds another brother, Stefano, a bishop. This paragraph is essentially that of the 1454 treaty,
RomaNIN, IV, 384, and also a treaty of 1444. E. ZacHariapou, Mia ‘EAAnvoyAwoon ouvBixn tod Xndnp AidivoyAov,
"BZ" 55 (1962) 239.

27 . Bowmsacy, Nuovi firmani, 309, for 7 January 1479/80, where Turkish and Venetian subjects were fishing the
same waters. In 1454 treaty, Romanin, IV, 384.

28 . Bowmsacy, Nuovi firmani, 303, for 23 September, 1479: mepi t@v {npiwv, dmov £noinoav ot ovoteg Tov AVAGVOS
véoa eig tov KdAgov oag, wpioapev tov Axudt unaciav 6t va ikavototion tovlg] avBpwmou[g] oag, wg plav tpixav.
kat mA£ov va undév £xovotv ddetav Td kovpodpika va oePaivouv eig Tov KéAmov oag. €1 8¢ katl oefaivovotv,va
nadevov[v]tat omov macBmorv. “About the damages inflicted by our fuste from Valona in your Gulf, we direct
Ahmed (Gedik) Pasa to indemnify your people in full. Moreover, the corsairs have no permission to enter
your Gulf, and if they do enter they are to be punished when captured.” “Indemnify in full”: @¢ piorv
Tplxov\“to a single hair.” MixLosicH-MULLER, III, 299, for 7 October 1479, again reaffirms safety on sea and
land. Bowmsaci, Nuovi firmani, 319, for 30 April 148, assures that Venetians would go unmolested on land and
sea: 0éAouev BAémewv elg GAoug oag, Tovg dpyovrag kal mpayuatevtdg kat av(Bpwm)ovg oag, wg 181novg uag. “We desire
to look on all yours, your nobles and merchants and men, as our own.”

29 . Anormal provision of long standing. See G. Dennts, SJ, The Byzantine-Turkish Treaty of 1403, "OCP" 33 (1967)
79: “Item. Si algun mercadante fesse algun fallo, che algun altro mercadante non debia portar peno salvo
quello proprio che haver fatto lo mal.” Similarly in the 1454 treaty. Romanin IV, 385.
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will give his master 1000 aspers™ if he is a Christian he will be sent back.”

[8] If any Venetian boat is wrecked on the land of my Lordship, all the men will be freed and
all the merchandise returned to their agent: similarly, they [are obligated] to our men.”

[9] If any Venetian man dies in the lands of my Lordship, without a will or heir, his goods are
to be given to the Venetian bailo; if no bailo is found, they will be given into Venetian hands. Venice will
write what to do.”

[10] Further, the most illustrious Signoria will have the right and authority specifically to send
a bailo to Constantinople, with his household, according to custom, who will be able to dispense
justice and administer Venetian affairs, according to their custom.* The governor will be obligated to

give him aid and cooperation.”

[New provisions and conditions for peace.]

[11] = per volo dominii: The said bailo who wants to secure his position during this time, is

obligated to give my Lordship every year a gift of 10,000 Venetian florins® from the commercial

30 . One thousand aspers was then equal to about 22 ducats, a reasonable, if modest, price for a slave. H.
INaLcik, Servile Labor in the Ottoman Empire, "Studies in Ottoman Social and Economic History," London, 1985.
VII, 43-44. In 1479 so many men were captured in the Ottoman assault on the Ionian islands that they sold
for 40 aspers apiece MacNo, (1499-1472) Evenements historiques en Gréce, 1479-1497, in Satnas, VI, 217. The
same provision for 1000 aspers is in the 1446 and 1454 treaties. BaBINGER-DOLGER, 241; Romanin IV, 385.

31 . This matter of escaped slaves was a normal provision in treaties, frequently-reiterated in correspondence.
Here the emphasis is Venetian-owned slaves but more commonly documents discuss Turkish slaves. For
example: ASV: Documenti Turchi B1/10 and MixrosicH-MuLLer 111, 293, for 7 January 1478/9, and ASV:
Miscellani atti diplomatici e privati, b. 45.1342 for 17 March 1480. Also in the 1446 and 1454 treaties.
BABINGER-DOLGER, 241; RomaniN IV, 385. Bomsact, Due clausole, 270-271.

32 . Again, a normal provision. For 1403, see Dennis, 79: “12. Item. a lo mio paise et luogi si algum navilio se
rompesse, che tuto quelo che scapolasse, si haver como persone, sia scapolo e reso.” Romanix 1V, 386, for 1454:
“chi i par tegnissi de tuto quello fosse scapolado e liberado senza algun impedimento liberamente.” Also in
the 1446 treaty. BaBINGER-DOLGER, 240. Bombaci, Due clausole, 268-269.

33 . Anormal and sensible provision. For the 1454 treaty, Romanin IV, 386. Dennis, 84, #6 reports the
disappearance of goods valued at 2-3,000 ducats at the death of Ordelaffo Falier.

34 . On 22 April 1479, Batista Gritti (1425-1494) q. Homobon q. Triadan, formerly vicebailo and then bailo in 1454,
was reelected as bailo in April 1479. ASV: Arbori IV.17.184. ASV: Senato Mar R 11, f 20v for 22 April 1479. The
dates are slightly different in Sanupo, Le Vite, Vol. 1, 146, who reports that, beginning on 4 May, four different
men including Gritti, were elected to the position, all of whom refused to take it. Gritti was again elected on
25 May, when he finally consented to go.

35 . This paragraph is almost identical with that of the 1454 treaty. Romanix 1V, 387. For a history of the
position, see C. Coco & F. Manzonerro, Baili Veneziani alla Sublime Porta. Venice, 1985, esp. 23-26.

36 . “Gift”: kaviokie, ”little baskets,” a Byzantine term for an obligatory gift from the peasants to the
landholder. G. Ostrocorsky, Pour I’historie de la féodalité byzantine. Brussels, 1954, 359-360. The Turks used
florins to refer to ducats which had the same value. E. Zachuariabou, Trade and Crusade: Venetian Crete and the
Emirates of Menteshe and Aydin, 1300-1415, Venice, 1983, 141, cites a 1379 agreement between the Doge of Crete
and the Emir of Theologo (Ephesos) in which the Doge wrote of 2000 ducats and the Emir of 2000 florins.
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transactions.”

[12] Further, the most illustrious Signoria of Venice is obligated, for every debt lying between
us, and for all debts whether common or private or of certain of their men, for all the past time before
the war until today, to give to my Lordship 100,000 Venetian ducats within two years.™ = per volo
dominii Further, my Lordship cannot look for past debts, either from the most illustrious Signoria of
Venice or from its men.”

[13] Further, the most illustrious Signoria of Venice is obligated to hand over to my Lordship
the fortress called Skodra® in Albania, except that it may remove the lord who is rettor, and the
council, and all the other men"' who wish to depart, specifically, with their merchandise, if they have
any. The Signoria will take the equipment and all other military materiel or whatever is found in the
fortress at present without any opposition.

[14] Further, the most illustrious Signoria of Venice is specifically obligated to transfer to my

Lordship the island of Lemnos, except that they will take the rettor and the gentlemen, and the other

37 . Bayazit Il promised a reduction of the annual 10,000 payment to 5,000 on 16 September 1481, confirmed in
the ‘ahd-name of 12 January 1481/2. Tueunissen, 370ff; MikLosic-MotLer II1, 311, 316: 1) Bacihéa pov mapatibnot
1d Svd Tadra kepda . .. xdpw Thg NuEV P iag xapilouat Ta pAovpia tag xkad fkactov xpdvov Tetayuévag eigt dmov
Swpwv 8éxa y1Aadeg - Ao 8¢, STt &k TGOV pAoupiwy TdOV TeTayuévwy At Tig ékhapumpotdrng adBevriag Tig Bevetiag
npog T PactAeiav pov S186var kad Exaoctov xpdvov ai mévte x1AdSeg épxduevar kab’ Eokatov xpdvov PG THV
Baothetav pov eig Tomov Swpwv tag AAAag mEvte peta td@v mevrnkovra xtAtadwy v pAwplwy apinul. “My Majesty
sets aside these two provisions . . . For the sake of our friendship, I am given the required annual payment of
10,000 florins for the treasury (lit., place of gifts); but now that 5,000 from the required payment to my
dominion each year given by from the most illustrious Signoria of Venice comes each year to my dominion to
the treasury, I release the other 5[000] with the 50,000 florins.” Bayezid’s remission of the payments was
certainly concerned with ensuring Venetian assistance in managing the potential for civil war with his

brother, Cem Sultan. Serron, 381-416.

38 . It took two years to pay half the money. The 100,000 was money owed by two Venetian entrepreneurs—
Bartolomeo Zorzi and Hieronimo Michiel—for leases on Turkish alum mines. Serton, 328. Bomsaci, Nuovi firmani,
314-315, for 23 March 1481, acknowledges payment of 50,000 ducats: ot eipnuévor dpxovteg, amokplotdptog kat
undidog, Sovkdra Bevétika y1A1ddeg mevrikovra Sid pyépog Sovkatdv xiAhaSdv . .. #8exdueba petd mepiyapiag “the
above-mentioned gentlemen, the ambassador and the bailo, [have brought] fifty thousand Venetian ducats of
the hundred thousand [which] we have received with much appreciation.”

39 . Although this has “per volo dominii,” the provision was included in the peace proposal delivered by the
provveditor of the Fleet, Thomaxio Maripietro more than a year earlier. ASV Secreta, Senato R. 28, f 60 for 19
November 1477.

40 . The fortress of Skodra (Scutari, Skodar) had twice been under siege by Ottoman forces: the second had
lasted since the previous May. It was surrendered to him in March 1479 after the provveditor, Antonio de
Leze, received a letter from the Senato which began: “Non dubitamus que ante receptione presentium notitia
habueritis de conclusione pacis . . ..” ASV Secreta, Senato R 28 f 149v for 25 February 1478/9. Two weeks
before the peace Mehmed wrote: 61t £uig po tod va AdPopev T0 kdoTpov Tod ZkolTapty amo v kAapmpotitd oas.
“before this, we will take the castle of Skoutari from your most illustrious [Signoria].” ASV: Documenti Turchi B1/10;

also MikLosicH-MuLLEr, 294, for 7 January 1478/9.
41 . LG 1321/2: “quel zentilhomo che é rettor, le soldati, e tutti altri homini.”
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men who want to go will take whatever they have to go wherever they want. Those who want to
remain on the island will be pardoned for what they did until now.*

[15] Further, the most illustrious Signoria of Venice will hand over to my Lordship the present
fortresses and lands which were taken in the war from my Lordship, that is, in the parts of the
Morea,* except that the men in their authority may go wherever they want with whatever they have.
If any want to remain in the present territories and fortresses they will have complete pardons,
specifically, for every act, if they did anything up to now.*

[16] = per volo dominii: Further, my Lordship is obligated to hand over to them the occupied
lands, that is, to the former borders of their fortresses which neighbor with the lands of my Lordship
on all sides.”

The above-written provisions are confirmed and ratified and sworn.
The present writing was done in the year 6987, the 12" indiction, the 25" of the month of January, in
Constantinople.

42 Lemnos was captured by Mehmed in 1456, then taken, retaken, and ravaged by both sides for the next 20
years. Its strategic location at the approach to the Hellespont made possession essential. “ESwkav ot Bevetikot
mv Afjpvou kat t0 Zkovtapt S1a va kapovv aydnnv.“The Venetians gave Lemnos and Skoutari to make peace.”
SCHREINER, 401.

43 . This is essentially the Venetian request to return to the pre-war boundaries. Venice did try to get Mane,
part of which had been given them by the Kladas family. ASV: Secreta, Senato R 28, f 12v for 8 May 1477:
“importantium locorum que minima est existimari vz . .. brachium Mayne,” but when the provveditor of the
Fleet, Thomaxio Maripetro, went to negotiate with Mehmed six months later, he had instructions from the
Senato to offer 5,000-10,000 a year to retain Mané. ASV: Secreta, Senato R 28, f 60 for 19 November 1477.

44 . ASV: Secreta: Senato R 28, ff 149-150 for 25 February 1478/9 directs the Captain-General, Antonio Loredan
and provveditori to assist in transferring these territories: “etiam restituantur omnia loca que sua fuerunt in
provintia Amoree et per nos aquistita et occupata fuerunt in soprascritto composito bellis.” Also SatHas, VI,
214 from BCMV Codici Cicogna, Ms. 3532, f 39: Annali Veneti de Stefano Magno (1499-1572).

45 . This was a major issue in settling boundaries in the Argolid and Modon-Coron. For the boundary
commissions for the Argolid and Giovanni Dario, see note 9 above.



